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1. Ilepeuyensn

IJIAHUPYEMBbIX

pe3yJbTaToB

o0y4yeHUs1 TIO

AMCHMILINHE,

COOTHECCHHBIX ¢ MHAUKATOPAMHU JOCTHKCHUSA KOMIIETeHIIUI

Komnerenuus Coaep:kanue KOMIeTeHIHH HNuagukatop Coaep:kanue MHAUKATOpPA
OcymecTsiser aKaJIeMHYECKOe u
Crioco0eH NPUMEHSTh COBPEMEHHBIC o
YK-4.1 mpo)eCCHOHANFHOE ~ B3aMMOJCHCTBHE, B
KOMMYHUKAaTHBHBIC TEXHOJOTWH, B
TOM YHCIIE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE
TOM 4YHCIIe Ha WHOCTPaHHOM(BIX)
YK-4 Hcnonb3yer KOMMYHHUKaTUBHBIE
sI3bIKE(ax), JUISl aKaJIeMHYECKOTO |
TEXHOJIOTHH KaK CPEACTBO  JIEJIOBOTO
po(heCCHOHATFHOTO YK-4.2
. OOICHMS, B TOM YHCIE Ha MHOCTPAaHHOM
B3aUMO/IeHCTBUS
A3bIKE
VK-5.1 IlonumaeTr ¥ TOJNEPAHTHO BOCIPUHUMAET
MEXKYJIbTypHOE pa3HooOpa3ue obuiecTa
Criocoben aHAIM3UPOBATH u
AHanu3upyeT W Y4YMTBIBAET OCOOCHHOCTH
YYUTHIBaTh pazHooOpas3ue KylabTyp B .
YK-5 MOBEACHUSA W MOTUBAlMIO  JIIOJCH
mporiecce MEKKYJIbTYpHOTO
. YK-5.2 Pa3IMYHOTO COIMAJIBHOIO M KYyJIBTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS
MIPOUCXOXKACHHS B mporecce
B3aUMOJEHCTBUS

2. MecTO IMCUMILTHHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOH NPOrpaMMbl

JIACIUTUTHHBL (ITpaKTUKH),
MpCaAmcCTBYOIINC HN3YyYCHUIO
AUCHUITIINHBI, PE3YJIbTAThL
OCBOCHHA KOTOPBIX HGO6XOI[I/IMLI
s OCBOCHUS TAHHOU
JTUCHUTUIAHBL.

JIMCIUIIINHEI (HpaKTI/IKI/I), JUTs | PasroBopHBIN MHOCTPAaHHbIH A3BIK
KOTOPBIX PE3yJbTaThl OCBOEHUS
JaHHOM  JUCHUIUIMHBL  OyIyT
HCO6XOI[I/IMBI, KaK BXOIAHBIC
3HaHUA, YMCHUA W BJIAJACHUA IJIA
X U3YUCHUSI.

3. O0beM UCHMILIHMHBI

B 3a4YE€THBIX €IUHHUIAX

¢ YKa3aHueM KoOJHIeCTBA

aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIEJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
npenojaasareseM (M0 BUIaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEJIbHYI0 padoTy
o0y4yarierocst

OO0t 00bEM OUCHUILIUHEL B 3.€. /uac: 4 / 144
dopma TPOMEKyTOYHOM aTTecTaluu: 3a4eT

Buabl 3aHsTHI, MX TPYAOEMKOCTh (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOM
®opma padoTsbI
oGyyenus Jlekumu JladopaTopHubie | IlpakTHueckne | CamocTosiTeJbLHAsA 00y4arouerocs ¢
padoThI 3aHATHUSA paGora npemnoaasaresiemM
(uac)
3a04Hast 0 0 12 132 17




4. Conpep:kaHue JUCHMILUIMHBI, CTPYKTYPHMPOBAaHHOe MO TeMam (pa3gejiam) C
yYKa3aHHeM OTBEJEHHOr0 HAa HMX KOJHYECTBA aKaJeMH4YeCKHX 4acOB M BHI0B
Y4eOHBbIX 3aHATHI

dopma obyueHua: 3aouHan
Cemecmp: 1

IIpakTuyeckue 3ausitus (124.)
1. A”rumiickuii s3bIK. Academic Communication: Doing Science. Making a
Presentation for a Conference.
Hemenknii si3bik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
Auf der Konferenz. {0ecena} (24.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BelloJIHEHHUE JTEKCUKO-
IrPaMMAaTHYECKUX M PEUYEBBIX YIPaXKHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX CHOCOOHOCTh MPUMEHSIThH
COBpPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBICE TEXHOJOTMU Ha HMHOCTPAHHOM  SA3BIKE IS
aKaJIeMUYECKOro, Mpo(ecCUOHATBFHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO B3auMOJEHCTBUA. Paznmen
Preview ctp. 4, pazaen Reading ctp. 5-6, pazgen Vocabulary ctp. 6-8, pa3znen Reading
Comprehension ctp. 8, pasgen Analyze ctp. 9-10, paznen Translate ctp. 11, paznmen
Speaking ctp. 11-14, mpocMoTp 1 06CyxaeHue Bumeo o teme. Pazaen Preview crp. 15,
pasmen Reading ctp. 16-17, pasmen Vocabulary ctp. 17-18, pasgen Reading
Comprehension ctp. 18-19, paznen Analyze ctp. 19-22, paznen Translate ctp. 22-23,
pasnen Speaking ctp. 23-24, mpocMOTp U 00CYKJICHUE BUJIEO IO TEME.
Hemenkwuii: BpInOnHEHHE JIEKCMKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHECHHM,
bopMUPYIOITUX ~ CMOCOOHOCTh  NMPUMEHATh  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHbBIC
TEXHOJIOTUM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE JJIs aKaJIeMHUYECKOro, MpoheCCHOHAIBHOTO H
MEXKYJbTYpPHOTO B3aumoaecTBus. Pasnen Lesen ctp. 5-6, paznen Wortschatz ctp. 6-
8, paznmen Leseverstehen ctp. 8-10, pasgen Text- und Wortschatziibungen ctp. 8-10,
paznen Sprechen ctp. 11, mpocMoTp u o6cyxaenue Buaeo mo teme. Paznen Lesen ctp.
13-15, paznen Wortschatz ctp. 15-17, pazaen Leseverstehen ctp. 18-19, pazngen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 19, pa3zaen Sprechen ctp. 20-21, mpocMoTp u 00CyKaeHHE
BUJIEO T10 TEME.
2. Anrimiickuii s3bIk. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Professional and Business Communication: Attending a Conference.
Hemenxknii s3pIk. Akademische Kommunikation: Priasentation im akademischen
Kontext. Geschiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation. {auckyccusi} (2u4.)[3,4,7,8,9,12] AHTTIMHACKMI:;
BrinosgHeHne JeKCUKO-IpaMMaTUUYECKUX W PEYEBBIX YIPAXKHEHUM, (POPMHUPYIOIINX
CIIOCOOHOCTh ~ MPUMEHSTh  COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATHUBHBIC TEXHOJOTMH  Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE JUJISl aKaJeMUUYECKOTO, MPOo(ECCHOHATBHOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO
B3auMojiericTBus. Pasgen Preview crp. 25, pasmen Reading ctp. 26-27, pazgen
Vocabulary ctp. 28-29, paznen Reading Comprehension ctp. 29, pasnen Analyze ctp.
30-32, pazmen Translate crp. 22-23, pasmen Speaking ctp. 33-34, mpocmotp u
o0cyXIeHHe BUIEO IO TEME, MPOCMOTP U 00CyXKJIeHrue Buieo 1o teme. Pasnen Preview
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ctp.35, pasmen Reading crp. 36-37, pasmen Vocabulary ctp. 37-39, pasmen Reading
Comprehension ctp. 39-40, paznen Analyze ctp. 40-42, paznen Translate ctp. 42-43,
pasnaen Speaking ctp. 43-44, mpocMOTp U 0OCYKJICHHE BUICO T10 TEME.

Hemeuxknii: BpinonHeHHe JNEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
dbopMHUpYIOIUX  CIHOCOOHOCTH ~ MPHUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE [JIsi aKaJIeMUYECKOro, MpodeCCHOHAIBHOTO H
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojencTBud. Pasnen Lesen crp. 23, pazgen Wortschatz ctp. 23-
24, paznen Leseverstehen ctp. 24-25, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 26,
pazaen Sprechen ctp. 26-27, npocMoTp U oOcyxienue Buaeo mo teme.Paznen Lesen
ctp. 29-30, pasznen Wortschatz ctp. 31-32, pasaen Leseverstehen ctp. 32-33, pazgen
Text- und Wortschatziibungen ctp. 33-36, pasmen Schreiben ctp. 36-37, pazgen
Sprechen ctp. 37, npocMoTp U 00CykACHHE BUACO O TEME.

3. Anrimiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxkunii sa3pIk. Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(24.)[3,4,7,8,9,12] Aurnuiickuii: BpIMOJHEHHE JIEKCUKO-TPAMMATUUYECKUX WU PEUYEBBIX
YIPKHCHHH, bopMHpYIOTITUX CIIOCOOHOCTH MPUMEHSITh COBPEMEHHbIEC
KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJOTMM HAa WHOCTPAHHOM S3BIKE [UIS  aKaJeMUYECKOTO,
po(heCCHOHATBFHOTO M MEXKYJIbTypHOTO B3ammojeiicTBus. Pazmen Preview ctp. 45,
paznen Reading ctp. 46, pasgen Vocabulary ctp. 47-48, pasgen Reading
Comprehension ctp. 49-51, pazgen Analyze ctp. 51-53, pasnen Translate ctp. 53,
pasnaen Speaking ctp. 54, npocMOTp U 00CYKIEHHUE BUEO MO TEME.

Hemeukuii: BpInojIHEHHE JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKUX W PEYEBBIX  YIPAKHEHUU,
GOpMHPYIONTUX  CIOCOOHOCTh  NMPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WMHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEeMUYECKOTo, MpodecCHOHANIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojeinictsus. Paznen Lesen ctp. 39-40, pasnen Wortschatz ctp.
40-42, paznen Leseverstehen ctp. 42-43, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 43-
45, pazgen Sprechen ctp. 45-47, pasmen Schreiben ctp. 47-48, mpocMoTp u
00CYyXKJIEHHE BUEO TI0 TEME.

4. Aurnuiickuii sa3bik. Professional and Business Communication: SKkills Vital for
Professional Communication. Professional Career.

Hemeuxkunii sa3bik. Geschiaftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch.
Bewerbung. {auckyccus} (24.)[3,4,7,8,9,12] Aunrnuiickuii: BbIOTHEHUE JIEKCUKO-
IpaMMaTHYECKUX M PEUYEBBIX YMPaXHECHUH, (HOPMHUPYIOMUX CIOCOOHOCTh MPUMEHSThH
COBPEMCHHBIC KOMMYHHUKATUBHBIC TEXHOJIOTHHM Ha HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE  JIJIS
aKaJIeMUYECKOro, MpodheCCHOHAIIBHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO B3auMoOJIeUcTBUA. Pazgen
Preview ctp. 55, paznen Reading ctp. 56-57, paznen Vocabulary ctp. 57-58, pazgen
Reading Comprehension ctp. 59-60, pazaen Analyze ctp. 61-62, paznen Translate ctp.
63, paznen Speaking ctp.63-64, npocmoTp U oOcCyxaeHHE BUACO MO Teme. Pazmen
Preview ctp. 65, pa3znen Reading ctp. 66-67, paznen Vocabulary ctp. 67-68, pazaen
Reading Comprehension ctp. 68-69, paznen Analyze ctp. 69-72, paznen Translate cTp.
72, paznen Speaking ctp. 73-74, mpocMOTp U 00CYKIEHHUE BUACO IO TEME.

Hemeuxknii: BpinonHeHHe JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
bopMHPYIONTUX CIIOCOOHOCTH MMPUMEHSATH COBPEMEHHBIE KOMMYHHKATHBHBIE



TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJeMUYECKOTO, MpodecCHOHANIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3ammojeiictBus. Pasnen Lesen ctp. 50-51, pasnen Wortschatz ctp.
51-53, pa3nen Leseverstehen crp. 53-54, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 54-
58, pasmen Sprechen ctp. 59-60, pasgen Schreiben crtp. 58-59, mpocmorp u
obcyxnaenne Buaeo nmo teme.Pazaen Lesen crp. 62-64, pazmen Wortschatz ctp. 64-65,
paznen Leseverstehen ctp. 65-66, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 66-74,
paznen Sprechen ctp. 75-76, paznen Schreiben ctp. 74-75, nmpocMOTp U 00CYKJI€HHE
BHUJIEO 10 TEME.

5. Aurymiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Employment.
Intercultural Communication: Intercultural Understanding.

Hemenkunii  s3bik. Vorstellungsgesprich. Interkulturelle Kommunikation:
Deutschland: andere Liander, andere Sitten. {0ecexa} (2u4.)[3.4,7,8,9,12]
AHrnuiickuii: BpIlonHEHHEe JEeKCHUKO-TPAMMAaTHYECKUX M PEYEBBIX YIPAKHEHUH,
dbopMUpyIOIUX  CHOCOOHOCTH  MPUMEHSATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HA WHOCTPAHHOM S3BIKE JIJIS aKaJeMUYECKOTO, MpodecCHOHAIBHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO B3aumMmojeicTBus. Paznmen Preview ctp. 75, pasmen Reading crp. 76-
77, paznen Vocabulary ctp. 77-78, pazaen Reading Comprehension ctp. 78-79, paznen
Analyze ctp. 79-80, paszmen Translate ctp. 80-81, pasmen Speaking ctp. 81-83,
poCMOTp U oOcyxaeHne Buzaeo mo teme. Pazaen Preview ctp. 84, paznen Reading ctp.
85, pazaen Vocabulary ctp. 86-87, pazaen Reading Comprehension ctp. 87-88, paznen
Analyze ctp. 89, pazmen Translate ctp. 90, pasmen Speaking ctp. 91, mpocMoTp u
00CYXKIeHHE BUJIEO 10 TEME.

Hemeukuii: BpInojIHEHHE JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKUX W PEYEBBIX  YIPAKHEHUU,
GOpMHPYIONTUX  CIOCOOHOCTh  NMPUMEHATH  COBPEMEHHBIE  KOMMYHHUKATHUBHBIC
TEXHOJIOTUM HAa WMHOCTPAHHOM S3BIKE JIJISl aKaJEeMUYECKOTo, MpodecCHOHANIBHOTO U
MEXKYJIbTYpHOTO B3aumojenctus. Paznen Lesen ctp. 78-79, pasnen Wortschatz ctp.
79-80, paznen Leseverstehen ctp. 81, paznen Text- und Wortschatziibungen ctp. 81-83,
pasznen Sprechen ctp. 85-86, pasmen Schreiben ctp. 83-85, mpocMoTp U oOcyxneHue
Bujgeo mo teme.Paszgen Lesen crtp. 88-90, paszmen Wortschatz ctp. 90-92, paszgen
Leseverstehen ctp. 92-94, pasmen Text- und Wortschatziibungen ctp. 94, pasnmen
Sprechen ctp. 95, pasznen Schreiben ctp. 95, mpocMoTp B 0OCYKACHUE BHIEO 10 TEME.
6. Aurnmiickuii: Intercultural Communication: Cultural Differences. Importance
of Tolerance in Modern Society. Hemeukmii: Interkulturelle Kommunikation:
Kulturelle Dimensionen in Geschiftsbeziechungen. Die Bedeutung der Toleranz in
der modernen Gesellschaft. {poseBass wurpa} (2u4.)[3.4,7,8,9,12] AHrnuiickuii:
BEITIOJIHEHHE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX M PEUYCBBIX YHPAKHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX
CIIOCOOHOCTh ~ IPUMEHSTH  COBPEMEHHBIC KOMMYHUKATHBHBIC TEXHOJIOTMM  Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE JIJISl aKaJeMHUYECKOT0, MPOPECCHOHATBHOIO M MEXKYJIbTYPHOTO
B3auMojecTeus. Paszmen Preview crp. 102, pasmen Reading ctp. 103, pazapen
Vocabulary ctp. 104-106, paszmen Reading Comprehension ctp. 107-108, pazgen
Analyze ctp. 108, paznen Translate ctp. 108, pazmen Speaking ctp. 110, mpocmotp u
obcyxnaenne Bujaeo nmo teme. Pasmen Preview ctp. 112, pasmen Reading ctp. 113,
pasnen Vocabulary ctp. 114-115, pazaen Reading Comprehension ctp. 115-118, pazaen
Analyze ctp. 119, pasnen Translate ctp. 120, pasnen Speaking ctp. 121, mpocmotp u



00CyXKJIeHHE BUEO TI0 TEME.

Hemeuxnii: BpinonHeHne JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEYEBBIX  YIPAKHEHUM,
GopMupyIOLIUX  CIIOCOOHOCTH  NPUMEHSATh  COBPEMEHHbIE  KOMMYHHKATHUBHBIC
TEXHOJIOTMM Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE IS aKaJIEeMHUYECKOro MU Mpo(hecCHOHATBHOTO
B3aumoneiicteus. Pasmen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: ctp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: ctp. 110-111, Sprechen:
ctp. 111-112, npocmoTp u obcyxnenune Buaeo no teme.Paznen Lesen: ctp. 114-115,
Wortschatz: ctp. 116-117, Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: ctp.
117-118, Sprechen: ctp. 118-119, npocmoTp u o0cyxkaeHre BUAEO 1O TEME TPOCMOTP U
00CYKJIeHHE BUJIEO 10 TEME.

CamocrositesibHas padora (1324.)
1. TloaroroBka K NPaKTUYECKHUM 3aHATHAM. {C 3J1eMEeHTAMH 3JIEKTPOHHOIO

00y4eHus " JTUCTAHIMOHHBIX oOpa3oBaTeJbHbIX TEeXHOJIOTHii}
(124.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbInojiHEHUE  JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKUX UM PEUYEBBIX
yIpa)KHEHUH, hopMUPYIOIITUX CIIOCOOHOCThH MIPUMEHSTh COBpPEMEHHBIC

KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJIOTUM HA HWHOCTPAHHOM SI3BIKE JUII  AKaJEeMHUYECKOTO,
po(eCCHOHATBHOTO U MEXKKYJIbTYPHOI'O B3aWMOJEWUCTBUA B YCTHOM M MHUCHMEHHOM
dbopmax. UTeHne u TMEpeBOJ TEKCTOB Ha WHOCTPAHHOM s3bIKE. M3ydeHWe aKTHMBHOTO
cnoBaps. [ITucbMeHHOE BBITTOJTHEHUE YIIPAXKHECHUMH.

2. [loaroroBka K KOHTPOJbHBIM onpocam.(504.)[3,4,8] [loaroTroBka K KOHTPOJIBHBIM
OIpocam.

3. BbinojHeHHMe WHAMBHUAYAJIBbHBIX [OMANIHUX 3aJaHuii.(664.)[1,2,7,8,9,12]
BrinosiHeHWEe MHANBUAYAIBHBIX JOMAIIHUX 3aJJaHH.

4. Iloaroroska 3a4very.(44.)[1,2,3,4,8] IloBTOpEeHue npoilAeHHOrO MaTepuania.

5. IlepeyeHb Y4eOHO-METOAMYECKOT0 O0eCIEeYeHUs] CAMOCTOATENbHOI PadoThl
o0y4yaromuxcs 1Mo TUCUUILIHHE

Jlnst xaxaoro oOydaromierocss oOecredeH WHAMBUAYaJIbHBIM HEOorpaHU4eHHBIN
JOCTYH K  DJICKTPOHHO-OMONMMOTEeYHBIM  cucTemMaM: Jlawb, VYHuUBepcurerckas
Oubnuoreka OH-NAlH, dJeKTpoHHOW Oubnmoreke ANTI'TY u K 2JIEKTpOHHON
uH(pOpMaIIMOHHO-00pa30BaTENbHON Cpeie:

1. ®ponosa O.B Meroauueckne peKOMEHAAIMUA MO OPraHU3alMU U KOHTPOJIIO
CPC mno nucuumiauHaM, TMPEnoAaBacMbIM Ha AHIJIUHUCKOM SI3bIKe [DJIEKTPOHHBIN
pecypc]: Meroanyeckue ykazaHus.— DJEKTpOH. JaH.— bapnHayn: Aatl'TY, 2015.—
Pexxum noctymna: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf . — Joctyn u3
9BC.

2. AdanacseBa ['.Il. Hemenkuii s3pik. MeToauueckue pPEKOMEHIAMHU IS
CaMOCTOATENLHON paboOThl CTYJCHTOB M MAaruCTPaHTOB [DJEKTPOHHBIN pecypc]:
Meroauueckue ykazaHusi.— ONeKTpoH. naH.— bapuayn: Antl'TY, 2019.— Pexum
nocrtyma: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,



ABTOPU30BAHHBIN

6. IlepeyeHnb y4eOHOM JTUTEPATYPbI
6.1. OcHOoBHas nuTEpaTypa

3. ®ponosa O.B, Brnacosa E.E. YueObHoe nocobue mo aHrIUHCKOMY SI3bIKY JIJIS
CTYJICHTOB MAarucTpaTrypbl [DJeKTpoHHBIN pecypc]: YdyebHoe mocobue.— DIEKTPOH.
JaH.— bapnay: Antl'TY, 2020.— Pexum JIOCTyma:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_EnglishMag_up.pdf, aBTopu3zoBanHbIit

4. Kepnea O.H. YueOGHoe mnocoOue MO HEMEIKOMY SI3bIKY IJIsi CTYJIEHTOB
MarucTparypbl [DNeKTpoHHBI pecypc]: YueOHoe mnocoOue.— DIEKTPOH. JaH.—
bapuayn: Antl'TY, 2020.— Pexum JOCTymna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva DeutschMag up.pdf, aBTopr3zoBaHHbII

6.2. JlononHuTenbHas JIUTEpPATypa

5. ®ponoBa O.B English for masters [DnekTpoHHblii pecypc]: YueOHOe
nocobue.— OnekTpoH. naH.— bapraym: Antl['TY, 2019.— Pexum pocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova EngForMasters up.pdf,
ABTOPHU30BAHHBIN

6. AdanacoeBa ['.I1., [lImakoBa C.M. Y4eOHoe mocobue mo HEMEIKOMY SI3bIKY
st maructpantoB (2019) [DnexkTponsslil pecypc]: YuebHoe mocobue.— IDIEKTPOH.
JaH.— bapnay: Antl'TY, 2019.— Pexum JOCTyma:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf, aBTopu3zoBanHbII

7. IlepeyeHb pecypcoB HMH(POPMANUOHHO-TEJEKOMMYHHUKAIIMOHHOM  CeTH
«/HTEpHET», HEOOXOAMMBIX JIJI1 OCBOCHUS TUCHHUILIMHBI

7. OHnaiiH cJIoBapb IPOM3HOIIEHUS aHTJIUMHCKUX BbIpaxkeHuil. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum gocrymna: http://www.howjsay.com/

8. CnoBapp Mynbtutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum noctyna: http://www.multitran.ru/

9. On line ynuBepcanbHbI Hemelko-pycckuii cioBaps PONS. Pexum nocryma:
https://ru.pons.com/

12. On line cmoBapr u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum noctyma:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. (I)OHI[ OLCHOYHBIX MaTepuajJoB /Jisd IMPOBCACHUSA TEKYIIEro KOHTPOJSA
yYcnneBaeMoCT 1 HpOMeH(yTOqHOﬁ arTrecralmmum

CopepkaHne  MPOMEXKYTOYHOW  aTTECTAllMM  PACKPBIBACTCI B KOMILIEKTE
KOHTPOJUPYIOIUX MaTepUaoB, MPEAHA3HAYCHHBIX JJIs TIPOBEPKH COOTBETCTBUS
YpOBHSI TOATOTOBKHA M0 muciuiuinHe TpedoBaHusM DI'OC, koTopble XpaHATCS Ha
kadeape-pazpadborunke PITJ] B meuarnom Buje u B DOC.

®onp oreHouHBIX MatepuanoB (POM) no UCIHMIUTHHE PEACTAaBICH B



NPUIOKEHUH A.

9. IlepeyeHb MH(POPMANUOHHBIX TEXHOJIOTHiA, HCIOJIb3yEeMbIX MPH OCYIIECTBJICHUHU
o0pa3oBaTeJIbHOI0  mpolecca MO0 JUCHMIUVIAHE, BKJIKYasg  IMepevYeHb
NMPOrpaMMHOI0 odecrneyeHusi U MH(POPMAINUOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

Jlis yCHemHoro OCBOEHHUS AMCLUUIUIMHBI HCHOJB3YIOTCS PECYpChl 3JIEKTPOHHON HHPOPMAIMOHHO-
o0pa3oBaTeNbHON Ccpebl, 00pa30BaTENIbHbIE WHTEPHET-NOPTANbI, INI00AJbHAs KOMIBIOTEPHAs CETh
Hurteprer. B mnponecce n3ydeHMs IUCUUILUIMHBI INPOMCXOIUT HHTEPAKTUBHOE B3aHMOJEHCTBHE
o0yyaroIerocs ¢ mpenojaBaTesieM yepe3 JMUHbIA KaOUHET CTYyIeHTA.

Nenn Hcnoab3yeMoe nporpaMmmHoe odecrnevyeHme
1 LibreOffice
2 Windows
3 Antusupyc Kaspersky
Nenmn Hcnosb3yemble npogeccnoHaibHbie 0a3bl JaHHBIX U HHGOPMaIHOHHbIE
CIIPABOYHbIE CHCTEMBI
1 becrinatHast snekTpoHHas Oubnmoreka oHmaiiH "EnnHOoe OKHO K 00pa3oBaTEbHBIM

pecypcaMm" il CTYIEHTOB M TIPEToJaBaTesieii; KaTajlor CChUIOK Ha 00pa3oBaTeIbHBIC
unTepHeT-pecypesl (http://Window.edu.ru)

2 Hammonanwsnas snexkrponHast 6ubmmoreka (HOB) — cBOOOmHBIN gOCTyI yuTaTene K
¢dongam poccuiickux Oubmmorek. CoIep>KUT KOJUIEKIHMH OUU(POBAHHBIX JTOKYMEHTOB
(KaK OTKPBITOTO JIOCTYTA, TAaK U OTPAHWYCHHBIX aBTOPCKUM TPABOM), a TAK)KE KaTajor
u3aHui, xpaasimuxcs B oubmmorexax Poccun. (http://m36.pd/)

10. Omnwucanme  MaTepHAILHO-TEXHHMYECKON  0a3bl, HeOOXOAMMOM  JJIA
OCYIIeCTBJIEHUSI 00Pa30BaTEJbLHOI0 Mpolecca M0 JUCUUILINHE

HaumeHoBaHMe cielIMAJIbHBIX MOMEILEHUH U MMOMeNIeH’il JJIsl CAaMOCTOATEIbHOMN paﬁoTI)I

yqe6HHe AYJAUTOPUHN IJIA TIPOBCACHUA y‘le6HLIX 3aHATUH

TIOMCIICHUSA OJIA CaMOCTOSATEIbHOM pa6OTI)I

MartepualibHO-TEXHHUECKOe OO0ecCredeHne W OpraHu3aius 00pa30BaTEeIbHOTO
npoiiecca Mo JUCUUIUIMHE [Ji1 UHBAJUIOB U JIUIl C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOMXKHOCTSIMU
3JI0POBbBSI OCYIIECTBISIETCS B cOOTBETCTBUU C «IlojokeHneM 00 00yd4eHUM WHBAIUIOB
U JIUI] C OTPAHUYECHHBIMH BO3MOYKHOCTSMHU 3/I0POBBS».




